
HEPOKATTI ( ) 

         F          C 

1. Oli │hepokatti maan tiellä │poikittain, jala │jalla jala jala │vei 

     F 

Ja se │haravalla kaiveli │hampaitaan, jala │jalla jala jala │vei. 

    C 

Jala │vei, jala │vei, jala │jalla jala jala │vei. 

         F 

Ja se │haravalla kaiveli │hampaitaan, jala │jalla jala jala │vei. 

          C 

2. Kuului │aitasta kananpojan │aivastus, jala │jalla jala jala │vei. 

                 F 

Oli │raukalla lapsi│halvaus, jala │jalla jala jala │vei. 

Jala │vei… 

           C 

3. Siellä │seinällä soitteli │suolainen silli, jala │jalla jala jala │vei. 

       F 

Oli │apunansa sillä yks │värillinen pilli, jala│ jalla jala jala │vei. 

Jala │vei… 

                           C 

4. Kirppu │tanssi tangoa │lattialla, jala │jalla jala jala │vei. 

F 

Ja│ lude oli katkera │sängyn alla, jala │jalla jala jala │vei. 

Jala │vei… 

                      C 

5. Kissa │lauloi sooloa │orrella, jala │jalla jala jala │vei. 

                 F 

Ja │hiiri löi tahtia │korrella, jala │jalla jala jala │vei. 

Jala │vei… 

                           C 

6. Hento │lehmä se istui │pirtissä, jala │jalla jala jala │vei. 

                          F 

Ja │härkä oli synkkänä │vintissä, jala │jalla jala jala │vei. 

Jala │vei… 

 

  



AMAZING GRACE ( ) 

                     C      F                   C 
1. A-│mazing │grace how │sweet the │sound 

                            (G) 
That │saved a │wretch like │me  │ 

     C     F                C 
I │once was │lost, but │now I'm │found 

                  (G)    C 
Was │blind but │now I │see  │ 

 

 C                 F       C 
2. 'Twas │grace that │taught my │heart to │fear 

          (G) 
And │grace my │fears re-│lieved  │ 

C         F C 
How │precious │did that │grace ap-│pear 

            (G)  C 
The │hour I │first be-│lieved │ 

 

       C            F    C 
3. Through │many │dangers, │toils, and │snares 

                       (G) 
I │have al-│ready │come  │ 

            C                  F         C 
This │grace that │brought me │safe thus │far 
                     (G)         C 
And │grace will │lead me │home  │ 

 

   C                  F          C 
4. When │we've been │here ten │thousand │years 

        (G) 
Bright, │shining │as the │sun  │ 

   C        F  C 
We've │no less │days to │sing God's │praise 

                    (G)         C 
Than │when we │first be-│gun  │ 

 

5. =    1. 

TÄÄ YSTÄVYYS EI RAUKENE ( ) 

 

         C      F      C F 

Tää │ystävyys ei │raukene, vaan │kestää aini-│aan. 

              C          F              C            F            C 

:.: On │suuri silloin │riemumme, kun │jälleen kohda-│taan. :.: 

 

 

           C         F   C   F 

Tiet │kauas voivat │loitota, jää │muistot sydä-│miin. 

              C         F    C        F          C 

:.: Siis │vielä kiitos │kaikesta ja │terve näke-│miin. :.: 

 

 

KOOKABURRA    ( ) 

 

C                    F             C                                    F            C                           

Kookaburra naurava lintu on, kuningas se on koko viidakon 
C                      F      C 
Hoo! Kookaburra. Haa! Kookaburra, nauru vallaton 
 
C                    F                 C                                               F                  C 
Kookaburra sits on the old gum tree, merry merry king of the bush is he. 
C                                F              C 
Laugh, Kookaburra, laugh, Kookaburra, gay your life must be! 
 
C                    F                 C                                               F                C 
Kookaburra sits in the old gum tree, eating all the gumdrops he can see. 
C                                F               C 
Stop, Kookaburra, stop, Kookaburra, leave some there for me. 
 
C                    F                  C                                                   F               C 
Kookaburra sits on the old gum tree, counting all the monkeys he can see. 
C                            F              C 
Stop, Kookaburra, stop, Kookaburra, that’s no monkey, that is me! 
 



 

TIROLIN KÄKÖNEN ( ) 

 
                      F                 C  F 
1. Metsän │synkeän │mailla kaikuu │kellojen │lailla 
        C                  F 
laulu │vertaansa │vailla, käki │kukkuvi │tuo. │ 
 
C                    F                    C 
Ti – ri – a, │Holdria tiria, │holdria kukkuu │ 
                           F  C 
Holdria tiria, │holdria kukkuu. │Holdria tiria, │holdria kukkuu │ 
                           F 
Holdria tiria, │hoo! 
 
                       F                   C      F 
2. Metsän │laulut kun │soivat, elon │ongelmiin │toivat 
       C                    F 
vasta- │uksensa │oivat laulut │käkösen │nuo. │ 
 
Ti – ri – a… 
 
                 F                    C  F 
3. Mitä │huominen │antaa milloin │virta sun │kantaa 
   C                   F 
kohti │onnesi │rantaa, käki │selvyyden │suo. │ 
 
Ti – ri – a… 
 
                      F                    C          F 
4. Metsän │äänet kun │nukkuu, hiljai- │suutehen │hukkuu. 
    C                           F 
Vielä │käkönen │kukkuu terveh- │dyksensä │tuo. │ 
 
Ti – ri – a… 

 

 

COFFEE SONG / KAHVI KAANON    ( ) 

 

F             C            F 
C-O-F-│F-E-E, │Coffee is │not for me! │ 
F                   C 
It’s a drink some people │wake up with, │ 
C                         F 
that it makes them nervous │is not myth. │  
F                     C                      F 
Slaves to a │coffee cup, │they can’t give │coffee up! │ 

 

F             C            F 
C-O-F-│F-E-E, │kahvi on │juoma verraton! │ 

F        C                  F 

Kahvihammastani │aina kolottaa, │tarpeekseni en mä │koskaan sitä saa. │ 

F                  C                                   F 

Vatsa jos │mouruaa, │kahvi sen │rauhoittaa. │ 

 

F             C            F 
C-O-F-│F-E-E, │kahvi on │juoma verraton! │ 

F   C          F 
Heti aamusella │yhden kupin juon, │vielä iltasella │sänkyyn sitä tuon. │ 
F                  C                                     F 
Unta jos │en mä saa, │kahvi taas │rauhoittaa. │ 

 

F             C            F 
K-A-H-│V-I-I, │kahvii ei │mulle pliis! │ 
F       C     F 
Se on juoma joka │herättää │vaikka sitten olis’ │kipee pää. │ 
F                    C                                    F 
Orjat nuo │kahvin vain │ilman ei │pärjää lain! 

 

  



BP-SPIRIT    ( ) 

 

    F 

1. I’ve got the │B-P spirit │right in my head, │ 
C                F 
Right in my head, │right in my head.  
F 
I’ve got the │B-P spirit │right in my head, │ 
C                   F 
Right in my head to │stay. 
 
                        F 

2. I’ve got the │B-P spirit │deep in my heart│ 
C                F 
deep in my heart, │deep in my heart 
F 
I’ve got the │B-P spirit │deep in my heart│ 
C                    F 
Deep in my heart to │stay. 
 
                        F 

3. I’ve got the │B-P spirit │all ’round my feet │ 
C                F 
all ’round my feet │all ’round my feet 
F 
I’ve got the │B-P spirit │all ’round my feet│ 
C                    F 
all ’round my feet to │stay 
 
                        F 

4. I’ve got the │B-P spirit│ right in my head, │ 
C                F 
deep in my heart, │all round my feet. 
F 
I’ve got the │B-P spirit all over me, │ 
C          F 
all over me to │stay. 

 


